
 
 

AGENTUR FÜR DIE VERFAHREN UND DIE 
AUFSICHT IM BEREICH ÖFFENTLICHE

BAU- DIENSTLEISTUNGS UND 
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DEKRET  DECRETO 

   

Nummer 40 Numero 

   

vom 05/11/2020 del 

   

   

BETREFF  OGGETTO 

Direktvergabe im Sinne des Art. 26, 
Abs. 2 und 25, Abs. 5 des Art. des 
LG 16/2015 – Beratungsdienst zur 
Überarbeitung der
Verfahrensunterlagen der 
Ausschreibung AOV/SUA-SF 
013/2019.   
CIG-Code: ZBB2F157A9 

 Affidamento diretto ai sensi degli 
artt. 26 co. 2 e 25, co. 5 della l.p.
16/2015 - Servizio di consulenza 
finalizzata alla revisione della 
documentazione della gara 
AOV/SUA-SF 013/2019  
 
C.I.G.: ZBB2F157A9 

   
   
   



 

 

 
Der Direktor der Agentur  Il Direttore dell’Agenzia 

   
   
Vorausgeschickt, dass aufgrund des
Ausbleibens von Angeboten in der 
Ausschreibung AOV/SUA SF 13/2019 und des 
anhaltenden Bedarfs an Elektrofahrzeugen 
seitens der Vergabestellen auf Landesebene
eine Analyse und Überarbeitung der 
Ausschreibungsunterlagen im Hinblick auf eine
mögliche Neu-Veröffentlichung als notwendig 
erachtet wird; 

 premesso che a seguito dell’assenza di offerte 
nella gara AOV/SUA SF 13/2019 e a fronte del 
perdurare del fabbisogno di veicoli elettrici da 
parte delle stazioni appaltanti in territorio 
provinciale, si rende necessario provvedere ad 
analizzare e rielaborare i documenti a base di 
gara ai fini di una eventuale nuova 
pubblicazione;  

   
Nach Einsichtnahme in den Vorbericht, Prot. 
Nr. 62329 vom 04.11.2020, über die 
Notwendigkeit der Vergabe im Sinne des Art. 
26, LG 16/2015, aus welchem hervorgeht, 
dass es sich um einen äußerst spezifischen
Eingriffsbereich handelt und in welchem 
festgestellt wurde, dass es innerhalb der 
Agentur an diesbezüglichem qualifiziertem
Personal mangelt; 

 vista la relazione preliminare sulla necessità di 
affidamento ai sensi dell’art. 26 della l.p.
16/2015, prot. n. 62329 del 04.11.2020 in cui 
si rilevava che il settore di intervento è 
estremamente specialistico e si accertava
l’assenza, all’interno dell’Agenzia, di personale 
qualificato in materia; 
 

   
Nach Einsichtnahme in das Verfahren AOV/SA 
02/2017, CIG-Code Z1A20CED3B, mit 
welchem der Beratungsdienst in Bezug auf die 
Ausarbeitung der Ausschreibungsunterlagen
der Rahmenvereinbarung AOV/SUA SF 
13/2019 in Auftrag gegeben wurde. 

 vista la procedura AOV/SA 02/2017, CIG
Z1A20CED3B con cui si affidava il servizio di 
consulenza relativo alla predisposizione dei 
documenti a base della convenzione quadro
AOV/SUA SF 13/2019. 

   
Festgestellt, dass, im Sinne des Art. 21-ter, 
Absatz 2 des LG 1/2002: “Bestimmungen über 
den Haushalt und das Rechnungswesen der 
Autonomen Provinz Bozen“, für die Vergabe 
von Lieferungen, Dienstleistungen und 
Instandhaltungen unterhalb der EU-Schwelle, 
die öffentlichen Auftraggeber gemäß Art. 2,
Absatz 2 des LG 16/2015, vorbehaltlich der 
Bestimmung laut Art. 38 des LG 16/2015, 
alternativ zum Beitritt zu den von der AOV 
abgeschlossenen Rahmenvereinbarungen
und stets mit Rücksicht auf die
entsprechenden Preis-Leistungs-Parameter 
als Höchstwerte, ausschließlich auf den 
elektronischen Markt der Provinz 
zurückgreifen, oder, im Falle fehlender 
Bekanntmachungen für die Zulassung, auf das 
telematische System des Landes; 

 rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, 
l.p. 1/2002: “Norme in materia di bilancio e di 
contabilità della Provincia Autonoma di 
Bolzano”, per gli affidamenti di forniture, servizi 
e manutenzioni di importo inferiore alla soglia di 
rilevanza comunitaria, le amministrazioni
aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della l.p. 
16/2015, fatta salva la disciplina di cui 
all’articolo 38 della l.p. 16/2015, in alternativa 
all’adesione alle convenzioni-quadro stipulate 
dall’ACP e sempre nel rispetto dei relativi 
parametri di prezzo-qualità come limiti massimi, 
ricorrono in via esclusiva al mercato elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di 
bandi di abilitazione, al sistema telematico 
provinciale; 

   
Angesichts der Tatsache, dass es keine 
laufenden AOV-Rahmenvereinbarungen in 

 considerato che non sono attive convenzioni 
ACP relative a servizi comparabili con quelli da 



 

 

Bezug auf Dienstleistungen gibt, die mit den
beanspruchten vergleichbar sind; 

acquisire; 

   
Unter der Voraussetzung, dass gemäß Art. 25 
Abs. 5 des LG 16/2015 die Vergabe neuer 
gleichartiger Dienstleistungen zulässig ist, 
welche bereits an den anfänglichen 
Zuschlagsempfänger vergeben wurden, sofern 
sie mit dem zuvor veröffentlichten
Grundprojekt übereinstimmen. 

 posto che ai sensi dell’art. 25, co. 5 della l.p.
16/2015 è consentito l’affidamento di nuovi 
servizi consistenti nella ripetizione di servizi 
analoghi già affidati all’operatore economico 
aggiudicatario iniziale purché conformi al
progetto di base preventivamente pubblicato. 

   
Eingeräumt, dass diese gleichartigen
Dienstleistungen in Punkt 3 des Dekrets Nr. 
71 vom 12.12.2017 Prot. Nr. 9821 vom 
17.12.2017 vorgesehen waren; 

 dato atto che tali servizi analoghi erano stati 
previsti al punto 3 del decreto n. 71 del 
12.12.2017 Prot. n. 9821 del 17/12//2017; 

   
Angesichts der Tatsache, dass für 
Dienstleistungen unter 40.000 Euro die 
Direktvergabe gemäß Art. 26, Abs. 2 des LG
Nr. 16/2015 zulässig ist; 

 considerato che per servizi di importo inferiore 
a 40.000 euro è consentito il ricorso ad 
affidamento diretto ai sensi dell’art. 26, co.2 
della l.p. 16/2015; 

   
nach Einsichtnahme in:  
 

 Visti: 

• das LG 16/2015 und das LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens“ 

 • la l.p. 16/2015 e la l.p. 17/1993 in materia 
di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”  

   

• das GvD Nr. 50/2016 und das DPR 
207/2010 i.g.F. 

 • Il d.lgs. 50/2016 e il D.P.R. 207/2010
s.s.m.i. 

   

• das Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28. Dezember 2000  

 • il decreto del Presidente della Repubblica 
28 dicembre 2000, n. 445 

   

• das GvD Nr. 81/2008 und insbesondere 
Art. 26, Absatz 6; 
 

 • il d.lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, l’art. 
26, comma 6 

Alle geltenden Gesetze und Vorschriften in 
diesem Bereich;  

 tutte le leggi e regolamenti vigenti in materia; 

Angesichts der Tatsache, dass die 
Beschaffung laut gegenständlicher Maßnahme 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird; 

 considerato che l’approvvigionamento di cui al 
presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio;  

   
   

All dies vorausgeschickt 
 

 tutto ciò premesso 

wird Folgendes verfügt 
 

 decreta 

   
1. aus obgenannten Gründen, im Sinne der
Artt. 25, Abs. 5 und 26, Abs. 2 des LG 
16/2015 die Vergabe durchzuführen; 

 1. per i motivi sopra esposti di ricorrere ad 
affidamento ai sensi degli artt. 25, co. 5 e 26, 
co. 2 della l.p. 16/2015;  

   



 

 

2. einzuräumen, dass der Gegenstand dieser 
neuen Dienstleistungen darin besteht, die 
zuvor veröffentlichten
Ausschreibungsunterlagen zu überarbeiten; 

 2. di dare atto che l’oggetto di tali nuovi servizi 
consiste nella revisione della documentazione 
precedentemente posta a base di gara; 

   
3. einen Gesamtbetrag von 5.400,00 € (ohne 
MwSt.) festzulegen, der gemäß dem 
beigefügten Zeitplan aufgeteilt wird; 

 3. di quantificare in complessivi € 5.400,00
(IVA esclusa) suddivisi secondo l’allegato 
cronoprogramma;  

   
4. einzuräumen, dass keine Sicherheitskosten 
für Interferenzrisiken anfallen, da keinerlei
Interferenzen festgestellt wurden; 

 4. di dare atto che non sussistono costi della 
sicurezza per rischio da interferenza, in 
quanto non sono state rilevate interferenze; 

   
5. die Anlagen (Entwurf der Auftragsvergabe, 
Leistungsverzeichnis und Zeitplan), welche
integrierender Bestandteil der 
gegenständlichen Maßnahme sind, samt den 
Bedingungen und Klauseln des Vertrages, der 
mit dem Zuschlagsempfänger abgeschlossen 
werden wird, zu genehmigen;  

 5. di approvare gli allegati (schema di lettera di 
incarico, capitolato e cronoprogramma), che 
costituiscono parte integrante del presente 
provvedimento, contenente le condizioni e le 
clausole del contratto che verrà stipulato con 
la ditta affidataria;  

   
6. festzuhalten, dass der Vertrag in 
elektronischer Form mittels Briefverkehres im 
Sinne des Art. 37 des LG Nr. 16/2015 
abgeschlossen wird;  

 6. di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 l.p. n. 
16/2015;  

   
7. Herrn Dario Donati zum Verantwortlichen 
für die Vertragsausführung (DEC) zu 
ernennen;  

 7. di nominare il sig. Dario Donati, Direttore 
per l’esecuzione del contratto (DEC);  

   
8. die Gesamtausgabe von 6.588.-€, 
einschließlich Steuerlasten, zu Lasten des 
Kontos E210006800, im Haushalt 2020 zu 
verbuchen. 

 8. di imputare la spesa complessiva sul conto 
E210006800 di euro € 6.588.-, comprensiva di 
oneri fiscali, sul bilancio finanziario gestionale
2020. 

   
   
   

   
Der Direktor der Agentur Il Direttore dell’Agenzia  

 
   

Thomas Mathà 
(digital unterzeichnet / firmato digitalmente) 
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